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TRACTATENBLAD 


VAN HET 

KONINKRIJK DER NEDERLANDEN 


JAARGANG 2016 Nr. 118 


A. TITEL 


Europees-mediterrane Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tussen de Europese 
Gemeenschap en haar lidstaten, enerzijds, en de Republiek Libanon, anderzijds (met Bijlagen en 

Protocollen); 

Luxemburg, 17 juni 2002 


Voor een overzicht van de verdragsgegevens, zie verdragsnummers 010031 en 013346 in de 

Verdragenbank. 


B. TEKST 


In Trb. 2015, 125 dient in de Nederlandse tekst een correctie te worden aangebracht. 

Op biz. 8, in de preambule tot het Protocol van 18 juni 2015, tweede regel, dient het woord „Bularije" te wor¬ 
den vervangen door „Bulgarije". 


Op 28 april 2016 is te Brussel een Protocol bij de Overeenkomst tot stand gekomen in verband met de toetre¬ 
ding van Kroatië tot de Europese Unie. De Nederlandse tekst^’ van het Protocol luidt als volgt: 

Protocol bij de Euro-mediterrane overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tussen de 
Europese Gemeenschap en haar lidstaten, enerzijds, en de Republiek Libanon, anderzijds, in verband met 
de toetreding van de Republiek Kroatië tot de Europese Unie 

Het Koninkrijk België, 
de Republiek Bulgarije, 
de Tsjechische Republiek, 
het Koninkrijk Denemarken, 
de Bondsrepubliek Duitsland, 
de Republiek Estland, 

Ierland, 

de Helleense Republiek, 
het Koninkrijk Spanje, 
de Franse Republiek, 
de Republiek Kroatië, 
de Italiaanse Republiek, 


'I De Bulgaarse, de Deense, de Duitse, de Engelse, de Estse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Hongaarse, de Italiaanse, 
de Kroatische, de Letse, de Litouwse, de Maltese, de Poolse, de Portugese, de Roemeense, de Sloveense, de Slowaakse, 
de Spaanse, de Tsjechische, de Zweedse en de Arabische tekst zijn niet opgenomen. Het Protocol is tevens gepubliceerd 
in PbEU2016, L 144, bIz. 3-10. Het voor eensluidend gewaarmerkt afschrift is nog niet ontvangen. In de tekst kunnen der¬ 
halve onjuistheden voorkomen die in een volgend Tractatenblad zullen worden gecorrigeerd. 
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de Republiek Cyprus, 
de Republiek Letland, 
de Republiek Litouwen, 
het Groothertogdom Luxemburg, 

Hongarije, 

de Republiek Malta, 

het Koninkrijk der Nederlanden, 

de Republiek Oostenrijk, 

de Republiek Polen, 

de Portugese Republiek, 

Roemenië, 

de Republiek Slovenië, 
de Slowaakse Republiek, 
de Republiek Finland, 
het Koninkrijk Zweden, 

het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-lerland, 

Verdragsluitende partijen bij het Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende de wer¬ 
king van de Europese Unie, hierna de „lidstaten van de Europese Unie" genoemd, vertegenwoordigd door 
de Raad van de Europese Unie, en 

de Europese Unie, hierna „de Europese Unie" genoemd, 

enerzijds, en 

de Republiek Libanon, hierna „Libanon" genoemd, 
anderzijds, 

voor de toepassing van dit protocol hierna gezamenlijk „de overeenkomstsluitende partijen" genoemd. 
Overwegende hetgeen volgt: 

(1) De Euro-mediterrane overeenkomst waarbij een Associatie tot stand wordt gebracht tussen de Europese 
Gemeenschap en haar lidstaten, enerzijds, en de Republiek Libanon, anderzijds, is op 17 juni 2002 in 
Luxemburg ondertekend en op 1 april 2006 in werking getreden. 

(2) Het Verdrag betreffende de toetreding van de Republiek Kroatië tot de Europese Unie is op 9 december 
2011 in Brussel ondertekend en op 1 juli 2013 in werking getreden. 

(3) Overeenkomstig artikel 6, lid 2, van de Akte van toetreding van de Republiek Kroatië, dient de toetreding 
van Kroatië tot de overeenkomst te worden geregeld door middel van een protocol bij de overeenkomst. 

(4) Het in artikel 22, lid 2, van de overeenkomst bedoelde overleg heeft plaatsgevonden teneinde rekening te 
kunnen houden met de wederzijdse belangen van de Europese Unie en Libanon, 

Zijn het volgende overeengekomen: 


Artikel 1 

De Republiek Kroatië wordt partij bij de Euro-mediterrane overeenkomst waarbij een associatie tot stand 
wordt gebracht tussen de Europese Gemeenschap en haar lidstaten, enerzijds, en de Republiek Libanon, 
anderzijds, en dient, op dezelfde wijze als de andere lidstaten van de Unie, de teksten van de overeenkomst, 
alsmede de gemeenschappelijke verklaringen en verklaringen goed te keuren en er nota van te nemen. 
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HOOFDSTUK I 


WIJZIGINGEN IN DE TEKST VAN DE OVEREENKOMST WAARONDER DE BIJLAGEN EN PROTOCOLLEN 

Artikel 2 

Oorsprongsregels 

Protocol 4 wordt als volgt gewijzigd: 

1. Aan artikel 18, lid 4, wordt het volgende toegevoegd: „Izdano naknadno". 

2. Bijlage V wordt vervangen door: 

„1. BIJLAGE V 


TEKST VAN DE FACTUURVERKLARING 

Bij het opstellen van de factuurverklaring, waarvan de tekst hieronder is weergegeven, dient rekening te wor¬ 
den gehouden met de voetnoten. De tekst van de voetnoten behoeft echter niet te worden overgenomen. 

Bulgaarse versie 

MsHOCMTejiHT Ha npoflyKTMTe, oöxBaHarM ot tosm flOKyMeHT (MMTHWHecKO paspemeHi/ie Ne ... (i>) ^eKnapHpa, ne 
oceeH K-bfleTO e OTöenasaHO flpyro. Taan npoflyKTw ca c... npecjjepeHUManeH npoMSxoA (^’)- 

Spaanse versie 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento [autorización aduanera n°... C)] declara 
que, salvo indicación expresa en sentido contrarie, estos productos gozan de un origen preferencial... (^). 

Tsjechische versie 

Vyvozce vyrobkü uvedenych v tomto dokumentu (cislo povoleni ... O) prohiasuje, ze kromë zfetelnë 
oznacenych maji tyto vyrobky preferencni pCivod v ... (^). 

Deense versie 

Eksportpren af varer, der er omfattet af naervaerende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ... C)), 
erklaerer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har praeferenceoprindelse i... (^). 

Duitse versie 

Der Ausführer (Ermachtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr.... {')) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier 
bezieht, erklart, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben, praferenzbegünstigte ... (^) Ursprungswa- 
ren sind. 

Estse versie 

Kaesoleva dokumendiga hölmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr... C)) deklareerib, et need tooted 
on ... (^) soodusparitoluga, valja arvatud juhul, kui on selgelt naidatud teisiti. 

Griekse versie 

O e^aycoYéa!; xcov Trpoïóvxcov Ttou KaXÜTrxovxai anó xo Ttapóv éyYpa(t )0 [döeia xeXcovefox) dtt' api0.... (^)] SriXcóvei óxi, 
eKxó:; edv öq^oóvexai aacjxïx; aXXax;, xa rrpoïóvxa a\)xd efvai rtpoxipriaiaicfi!; KaxaYcoynq ... (^). 

Engelse versie 

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No ... C)) declares that, except 
where otherwise clearly indicated, these products are of... (^) preferential origin. 

Franse versie 

L'exportateur des produits couverts par Ie prësent document [autorisation douaniëre n° ... (’’)] dëclare que, 
sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine prëfërentielle ... (^). 

Kroatische versie 

Izvoznik proizvoda obuhvacenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br. ... C)) izjavijuje da su, osim ako je 
drukcije izricito navedeno, ovi proizvodi... (^) preferencijalnog podrijetla. 


II Indien de factuurverklaring wordt opgesteld door een toegelaten exporteur in de zin van artikel 22 van het protocol, moet 
het nummer van de vergunning van die exporteur hier worden vermeld. Indien de factuurverklaring niet door een toe¬ 
gelaten exporteur wordt opgesteld, wordt het gedeelte tussen haakjes weggelaten of wordt niets ingevuld. 

21 Aanduiding van de oorsprong van de producten. Indien de factuurverklaring geheel of gedeeltelijk betrekking heeft op 
producten van oorsprong uit Ceuta en Melilla in de zin van artikel 38 van het protocol, moet de exporteur dit door mid¬ 
del van de letters „CM" duidelijk aangeven op het document waarop de verklaring wordt opgesteld. 
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Italiaanse versie 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento [autorizzazione doganale n.... (’’)] dichiarache, 
salvo indicazione contraria, Ie merci sono di origine preferenziale ... (^). 

Letse versie 

To produktu eksportètajs, kuri ietverti saja dokumenta (muitas atjauja Nr.... C)), deklarè, ka, izpemottur, kur ir 
citadi skaidri noteikts, siem produktiem ir p preferenciala izcelsme ... (^). 

Litouwse versie 

Siame dokumente isvardintg produktg eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr. ... C)) deklaruoja, kad, jeigu 
kitaip nenurodyta, tai yra ... (^) preferencinés kilmès produktai. 

Hongaarse versie 

A jelen okmanyban szereplö aruk exportöre (vamfelhatalmazasi szam: ... C)) kijelentem, hogy egyértelmü 
eitérö jelzés hianyaban az aruk preferencialis ... (^) szarmazasüak. 

Maltese versie 

L-esportaturtal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana Nru ... (^)) jiddikjara li,tilief fejn 
indikat b'mod car li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta' origini preferenzjali... (^). 

Nederlandse versie 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr.... C)), verklaart 
dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële ... oorsprong zijn 

ei 

Poolse versie 

Eksporter produktów obj§tych tym dokumentem (upowaznienie wfadz ceinych nr ... O) deklaruje, ze z 
wyjgtkiem gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te majg ... (^) preferencyjne pochodzenie. 

Portugese versie 

O exportador dos produtos abrangidos pelo presente documento [autorizagao aduaneira n.° ... (“')], declara 
que, salvo declaragao expressa em contrarie, estes produtos sao de origem preferencial... (^). 

Roemeense versie 

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document [autorizatia vamala nr.... (’’)] declara ca, exceptand 
cazul ïn care Tn mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferentiala ... (^). 

Sloveense versie 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov st. ... C)) izjavlja, da, razen ce ni 
drugace jasno navedeno, ima to blago preferenciaino ... e) poreklo. 

Slowaakse versie 

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente [cislo povolenia ... (^)] vyhiasuje, ze okrem zretel'ne 
oznacenych, majü tieto vyrobky preferencny póvod v ... (^). 

Finse versie 

Tassa asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieja (tullin lupa N:o ... O) ilmoittaa, etta nama tuotteet ovat, ellei 
toisin ole selvasti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... (^) alkuperatuotteita. 

Zweedse versie 

Exporteren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstand nr... C)) försakrar att 
dessa varor, om inte annat tydiigt markerats, har förmansberattigande ... ursprung (^). 

Arabische versie 



... ( 31 ) 

(Plaats en datum) 


31 Deze vermeldingen kunnen achterwege blijven indien de gegevens op het document zelf zijn aangegeven. 
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... («) 

(Handtekening van de exporteur, gevolgd door de naam van de ondertekenaar in duidelijk leesbare letters) 

HOOFDSTUK II 
OVERGANGSBEPALINGEN 
Artikel 3 

Goederen in doorvoer 

De bepalingen van de overeenkomst kunnen worden toegepast op goederen die van Libanon naar Kroatië of 
van Kroatië naar Libanon worden uitgevoerd, wanneer die goederen voldoen aan de bepalingen van proto¬ 
col 4 bij de overeenkomst en op de datum van de toetreding van Kroatië ofwel onderweg zijn of in tijdelijke 
opslag zijn in een douane-entrepot of in een vrije zone in Libanon of Kroatië. 

In dergelijke gevallen mag preferentiële behandeling worden verleend, mits binnen vier maanden na de 
datum van de toetreding van Kroatië bij de douaneautoriteiten van het land van invoer een bewijs van oor¬ 
sprong wordt ingediend dat achteraf is afgegeven door de douaneautoriteiten van het land van uitvoer. 

HOOFDSTUK III 

SLOTBEPALINGEN EN ALGEMENE BEPALINGEN 
Artikel 4 

Libanon verbindt zich ertoe naar aanleiding van deze uitbreiding van de Unie geen claim, verzoek of beroep 
in te dienen, noch concessies te wijzigen of in te trekken uit hoofde van artikel XXIV, lid 6, en artikel XXVIII van 
de GATT 1994. 


Artikel 5 

Tijdig na de parafering van dit protocol zal de Unie de Kroatische taalversie van de overeenkomst aan haar 
lidstaten en Libanon doen toekomen. Onder voorbehoud van de inwerkingtreding van dit protocol wordt de 
in de eerste zin van dit artikel bedoelde tekst authentiek op dezelfde voorwaarden als de teksten van de over¬ 
eenkomst in de Arabische, de Bulgaarse, de Deense, de Duitse, de Engelse, de Estse, de Finse, de Franse, de 
Griekse, de Hongaarse, de Italiaanse, de Letse, de Litouwse, de Maltese, de Nederlandse, de Poolse, de Por¬ 
tugese, de Roemeense, de Sloveense, de Slowaakse, de Spaanse, de Tsjechische en de Zweedse taal. 

Artikel 6 

Dit protocol maakt integrerend deel uit van de overeenkomst. 

Artikel 7 

Dit protocol wordt door de Unie, door de Raad van de Europese Unie namens de lidstaten en door Libanon 
volgens hun eigen procedures goedgekeurd. De overeenkomstsluitende partijen stellen elkaar in kennis van 
de voltooiing van de daartoe vereiste procedures. De akten van goedkeuring worden nedergelegd bij het 
secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie. 

Dit protocol treedt in werking op de eerste dag van de maand volgende op de datum waarop alle partijen 
elkaar in kennis hebben gesteld van de voltooiing van de daartoe vereiste procedures. 

Dit protocol is in afwachting van zijn inwerkingtreding voorlopig van toepassing met ingang van 1 juli 2013. 

Artikel 8 

Dit protocol is opgesteld in tweevoud in de Bulgaarse, de Deense, de Duitse, de Engelse, de Estse, de Finse, 
de Franse, de Griekse, de Hongaarse, de Italiaanse, de Kroatische, de Letse, de Litouwse, de Maltese, de 
Nederlandse, de Poolse, de Portugese, de Roemeense, de Sloveense, de Slowaakse, de Spaanse, de Tsjechi¬ 
sche, de Zweedse en de Arabische taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. 


TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren gemachtigd, dit protocol hebben 
ondertekend. 


■•1 Zie artikel 22, lid 5, van het protocol. Indien de exporteur niet behoeft te ondertekenen, dan behoeft ook diens naam niet 
te worden vermeld. 


Tractatenblad 2016 118 


5 



GEDAAN te Brussel, achtentwintig april tweeduizend zestien. 


D. PARLEMENT 


Het Protocol van 28 april 2016 behoeft ingevolge artikel 7, onderdeel a, van de Rijkswet goedkeuring en 
bekendmaking verdragen, juncto artikel 2 van de Rijkswet van 18 april 2013 {Stb. 2013, 147), niet de goedkeu¬ 
ring van de Staten-Generaal. 

F. VOORLOPIGE TOEPASSING 


Het Protocol van 28 april 2016 wordt ingevolge artikel 7, derde alinea, van het Protocol vanaf 1 juli 2013 voor¬ 
lopig toegepast. 

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden, geldt de voorlopige toepassing alleen voor Nederland (het Euro¬ 
pese deel), als lidstaat van de Europese Unie. 

G. INWERKINGTREDING 


De bepalingen van het Protocol van 28 april 2016 zullen ingevolge artikel 7, tweede alinea, van het Protocol 
in werking treden op de eerste dag van de maand volgende op de datum waarop alle partijen elkaar in ken¬ 
nis hebben gesteld van de voltooiing van de daartoe vereiste procedures. 

Koninkrijk der Nederlanden 


Land 

Voorlopige toepassing 

In werking 

Terugwerkende kracht 

Buiten werking 

Nederland (in Europa) 

01-07-2013 




Nederland (Bonaire) 





Nederland (Sint Eustatius) 





Nederland (Saba) 





Aruba 





Curagao 





Sint Maarten 






In overeenstemming met artikel 19, tweede lid, van de Rijkswet goedkeuring en bekendmaking verdragen 
heeft de Minister van Buitenlandse Zaken bepaald dat het Protocol van 28 april 2016 zal zijn bekendgemaakt 
in Nederland (het Europese deel) op de dag na de datum van uitgifte van dit Tractatenblad. 


Uitgegeven de twaa/fc/e augustus 2016. 
De Minister van Buiteniandse Zaken, 
A.G. KOENDERS 
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